
PL - Dmuchana poduszka podróżna 
Instrukcja użytkowania: Napompuj poduszkę ustami, aż osiągnie odpowiednią twardość, a 
następnie zamknij zawór. Umieść poduszkę wokół szyi lub w wygodnej pozycji. Po użyciu 
otwórz zawór, wypuść powietrze i złóż poduszkę. Przechowuj w dołączonym woreczku w 
suchym miejscu. 
Ostrzeżenie: Trzymać z dala od ognia, ostrych przedmiotów i wysokiej temperatury. Produkt 
nie jest zabawką - nie pozwalać dzieciom na używanie bez nadzoru. Woreczek może 
stanowić zagrożenie uduszenia dla dzieci, należy go przechowywać poza ich zasięgiem. Nie 
przekraczać maksymalnego poziomu napompowania. W przypadku reakcji alergicznych, 
przerwać użytkowanie.  

 

EN - Inflatable Travel Pillow 
User Manual: Inflate the pillow by mouth until it reaches the desired firmness, then close the 
valve. Place the pillow around your neck or in a comfortable position. After use, open the 
valve, release the air, and fold the pillow. Store in the provided pouch in a dry place. 
Warning: Keep away from fire, sharp objects, and high temperatures. This product is not a 
toy—do not allow children to use it without supervision. The pouch may pose a suffocation 
hazard for children; keep it out of their reach. Do not exceed the maximum inflation level. If 
an allergic reaction occurs, discontinue use. 

 

EE - Täispuhutav reisipadi 
Kasutusjuhend: Puhu padi suu kaudu täis, kuni see saavutab soovitud tugevuse, seejärel 
sulge ventiil. Aseta padi kaela ümber või mugavasse asendisse. Pärast kasutamist ava 
ventiil, lase õhk välja ja voldi padi kokku. Hoia kaasasolevas kotikeses kuivas kohas. 
Hoiatus: Hoida eemal tulest, teravatest esemetest ja kõrgest temperatuurist. Toode ei ole 
mänguasi – ära lase lastel seda järelvalveta kasutada. Kotike võib põhjustada 
lämbumisohtu, hoia see laste käeulatusest eemal. Ära ületa maksimaalset täitmise taset. 
Allergilise reaktsiooni korral lõpeta kasutamine. 

 

LT - Pripučiama kelioninė pagalvė 
Naudojimo instrukcija: Pripūskite pagalvę burna, kol ji pasieks norimą kietumą, tada 
uždarykite vožtuvą. Padėkite pagalvę aplink kaklą arba patogioje padėtyje. Po naudojimo 
atidarykite vožtuvą, išleiskite orą ir sulankstykite pagalvę. Laikykite pridėtame maišelyje 
sausoje vietoje. 
Įspėjimas: Laikyti atokiau nuo ugnies, aštrių daiktų ir aukštos temperatūros. Produktas nėra 
žaislas – neleiskite vaikams juo naudotis be priežiūros. Maišelis gali kelti uždusimo pavojų 
vaikams, laikykite jį nepasiekiamoje vietoje. Neviršykite maksimalios pripūtimo ribos. Jei 
atsiranda alerginė reakcija, nutraukite naudojimą. 

 

LV - Piepūšamais ceļojumu spilvens 
Lietošanas instrukcija: Piepūtiet spilvenu ar muti, līdz tas sasniedz vēlamo cietību, pēc 
tam aizveriet vārstu. Novietojiet spilvenu ap kaklu vai ērtā pozīcijā. Pēc lietošanas atveriet 



vārstu, izlaidiet gaisu un salieciet spilvenu. Glabājiet komplektā iekļautajā maisiņā sausā 
vietā. 
Brīdinājums: Sargāt no uguns, asiem priekšmetiem un augstas temperatūras. Produkts nav 
rotaļlieta – neļaujiet bērniem to izmantot bez uzraudzības. Maisiņš var radīt nosmakšanas 
risku bērniem, glabājiet to viņiem nepieejamā vietā. Nepārsniedziet maksimālo piepūšanas 
līmeni. Alerģiskas reakcijas gadījumā pārtrauciet lietošanu. 

 

DE - Aufblasbares Reisekissen 
Gebrauchsanweisung: Blasen Sie das Kissen mit dem Mund auf, bis es die gewünschte 
Festigkeit erreicht, und schließen Sie dann das Ventil. Platzieren Sie das Kissen um Ihren 
Nacken oder in einer bequemen Position. Nach dem Gebrauch das Ventil öffnen, die Luft 
ablassen und das Kissen zusammenfalten. Bewahren Sie es im mitgelieferten Beutel an 
einem trockenen Ort auf. 
Warnung: Von Feuer, scharfen Gegenständen und hohen Temperaturen fernhalten. Dieses 
Produkt ist kein Spielzeug – lassen Sie Kinder es nicht unbeaufsichtigt benutzen. Der Beutel 
kann eine Erstickungsgefahr für Kinder darstellen, daher außerhalb ihrer Reichweite 
aufbewahren. Nicht über den maximalen Füllstand hinaus aufpumpen. Bei allergischen 
Reaktionen die Nutzung einstellen. 

 

CZ - Nafukovací cestovní polštář 
Návod k použití: Nafoukněte polštář ústy, dokud nedosáhne požadované tvrdosti, a poté 
uzavřete ventil. Umístěte polštář kolem krku nebo do pohodlné polohy. Po použití otevřete 
ventil, vypusťte vzduch a složte polštář. Uchovávejte v přiloženém sáčku na suchém místě. 
Varování: Držte mimo dosah ohně, ostrých předmětů a vysokých teplot. Výrobek není 
hračka – nenechávejte děti používat bez dozoru. Sáček může představovat nebezpečí 
udušení pro děti, uchovávejte ho mimo jejich dosah. Nepřekračujte maximální úroveň 
nafouknutí. Při alergické reakci přestaňte používat. 

 

SK - Nafukovací cestovný vankúš 
Návod na použitie: Nafúknite vankúš ústami, kým nedosiahne požadovanú tvrdosť, potom 
uzavrite ventil. Umiestnite vankúš okolo krku alebo do pohodlnej polohy. Po použití otvorte 
ventil, vypustite vzduch a zložte vankúš. Skladujte v priloženom vrecku na suchom mieste. 
Upozornenie: Uchovávajte mimo dosahu ohňa, ostrých predmetov a vysokých teplôt. 
Výrobok nie je hračka – nenechávajte deti používať bez dozoru. Vrecko môže predstavovať 
nebezpečenstvo udusenia pre deti, uchovávajte ho mimo ich dosahu. Neprekračujte 
maximálnu úroveň nafúknutia. Pri alergickej reakcii prestaňte používať. 

 

HU - Felfújható utazópárna 
Használati útmutató: Fújja fel a párnát szájjal a kívánt keménységig, majd zárja le a 
szelepet. Helyezze a párnát a nyaka köré vagy kényelmes pozícióba. Használat után nyissa 
ki a szelepet, engedje ki a levegőt és hajtsa össze a párnát. Tárolja a mellékelt tasakban 



száraz helyen. 
Figyelmeztetés: Tartsa távol tűztől, éles tárgyaktól és magas hőmérséklettől. A termék nem 
játék – ne hagyja, hogy gyermekek felügyelet nélkül használják. A tasak fulladásveszélyt 
jelenthet a gyermekek számára, tartsa távol tőlük. Ne lépje túl a maximális felfújási szintet. 
Allergiás reakció esetén hagyja abba a használatot. 

 

RO - Pernă de călătorie gonflabilă 
Instrucțiuni de utilizare: Umflați perna cu gura până atinge fermitatea dorită, apoi închideți 
supapa. Așezați perna în jurul gâtului sau într-o poziție confortabilă. După utilizare, 
deschideți supapa, eliberați aerul și pliați perna. Păstrați-o în săculețul inclus, într-un loc 
uscat. 
Avertisment: Țineți departe de foc, obiecte ascuțite și temperaturi ridicate. Produsul nu este 
o jucărie – nu permiteți copiilor să îl folosească nesupravegheați. Săculețul poate prezenta 
un risc de sufocare pentru copii, așa că păstrați-l în afara razei lor de acțiune. Nu depășiți 
nivelul maxim de umflare. În cazul unor reacții alergice, întrerupeți utilizarea. 

 

BG - Надуваема възглавница за пътуване 
Инструкции за употреба: Надувайте възглавницата с уста, докато достигне желаната 
твърдост, след което затворете вентила. Поставете възглавницата около врата или в 
удобна позиция. След употреба отворете вентила, изпуснете въздуха и сгънете 
възглавницата. Съхранявайте в приложената торбичка на сухо място. 
Предупреждение: Пазете далеч от огън, остри предмети и високи температури. 
Продуктът не е играчка – не позволявайте на децата да го използват без надзор. 
Торбичката може да представлява опасност от задушаване за децата, съхранявайте я 
на недостъпно за тях място. Не превишавайте максималното ниво на надуване. При 
алергична реакция прекратете употребата. 

 

FI - Ilmatäytteinen matkatyyny 
Käyttöohjeet: Puhalla tyyny suullasi, kunnes se saavuttaa halutun kovuuden, ja sulje sitten 
venttiili. Aseta tyyny kaulan ympärille tai mukavaan asentoon. Käytön jälkeen avaa venttiili, 
päästä ilma ulos ja taita tyyny. Säilytä mukana tulevassa pussissa kuivassa paikassa. 
Varoitus: Pidä poissa tulesta, terävistä esineistä ja korkeista lämpötiloista. Tuote ei ole lelu 
– älä anna lasten käyttää sitä ilman valvontaa. Pussi voi aiheuttaa tukehtumisvaaran lapsille, 
joten säilytä se heidän ulottumattomissaan. Älä ylitä maksimitäyttötasoa. Jos ilmenee 
allerginen reaktio, lopeta käyttö. 

 


